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Lo importante no son los pasos 

que das si no la huella que dejas.
Descubre los hitos más 

destacados de nuestra historia. 
Bienvenido a este recorrido por 

un siglo intenso en Viveros Verón.

What’s important is not the 
steps you take but the 

footprint you leave.
Discover the most outstanding 

milestones in our history. 
Welcome to this journey 

through an intense century at 
Viveros Verón.

viveros
verón

UNA TIERRA,
CUATRO 

GENERACIONES,
UN SIGLO DANDO VIDA

ONE LAND,
FOUR GENERATIONS, 

A CENTURY GIVING LIFE

Jesús Verón Caballero comienza la 
actividad con la venta de frutales en 
A Coruña y con la venta de peras y 
manzanas en Madrid y Perpignan.
Jesús Verón Caballero began the 
company’s business with the sale of 
fruit trees in A Coruña and the sale of 
pears and apples in Madrid and 
Perpignan.

1917

Construcción de las instalaciones de la calle 
Santander Mediterráneo para el manejo y 
conservación de fruta y la manipulación comercial 
de planta de vivero. Las oficinas siguieron en el 
Paseo Sixto Celorrio 35.
Construction of the facilities at Santander 
Mediterráneo street for operations with and 
preservation of fruit and the commercial handling 
of nursery plants. The offices continued at 35 Sixto 
Celorrio boulevard.

1935

1935
Participación en la primera Exposición Regional de Aragón y La Rioja 

de productos de la tierra y derivados, celebrada en Calatayud. 
Participation in the first Regional Fair of Aragón and La Rioja of 

products from the land and by-products, held in Calatayud. 

Registro de la sociedad Jesús Verón e Hijos, S.R.C.
Registration of the company Jesús Verón e Hijos, S.R.C.

1950

Creación de la Enológica del Jalón 
junto con el Dr. Fernández para el 
análisis de los vinos producidos 
en la zona.
Creation of Oenology of the Jalón 
along with Dr. Fernández for the 
analysis of the wines produced in 
the area.

1951
Primera exportación de plantas a Túnez en 
conjunto con una agrupación de viveristas 
españoles.
First exporting of plants to Tunisia along with a 
group of Spanish nursery growers.

1956

Se incorpora Jesús Verón Gormaz a la 
sociedad. Desde su incorporación 
impulsa la creación de nuevas 
plantaciones de frutales con nuevas 
variedades en Calatayud, La Almunia y 
Cienpozuelos.
Jesús Verón Gormaz joins the 
company. From his incorporation the 
creation of new plantations of fruit 
trees is boosted with new varieties in 
Calatayud, La Almunia and 
Cienpozuelos.

1961

La empresa Jesús Verón y Compañía S.A. es inscrita en el 
registro oficial de productores de planta de vivero con el 

nº ES-02-50-0001, siendo la primera empresa de Aragón en 
obtenerlo y figurando con el nº1.

The company Jesús Verón y Compañía S.A. is registered in 
the official registry of nursery plant producers with the 
no. ES-02-50-0001, being the first company of Aragon to 

obtain it and appearing with the no. 1. 

1971

Se realiza la primera plantación de 
frutales de melocotón, nectarina y 

cerezo en Caspe, donde se instala el 
primer riego por goteo de la zona.

The first planting of peach, nectarine 
and cherry trees is done in Caspe, where 

the first drip irrigation system of the 
area is installed.

1980

Se separan las actividades de viveros y semillas. Jesús 
Verón Gormaz se encarga de la producción de viveros y de 
las explotaciones frutícolas, recibiendo el título de 
Productor-Seleccionador. José Verón Joven constituye la 
empresa Semillas Verón, S.A.
The activities of the nurseries and seeds are separated: 
Jesús Verón Gormaz, through Jesús Verón y Compañía, 
S.A., is in charge of the production of the nurseries and of 
the fruit farms, receiving the title of Producer-Selector. 
José Verón Joven incorporates the company Semillas 
Verón, S.A. 

1981

Con ayuda de Cámara de Comercio 
de Zaragoza, se crea una agrupación 

de viveristas para promover la 
exportación de plantas de vivero, 
UPEV. Se iniciaron ventas a Italia, 

Polonia, países del Magreb e 
Hispanoamerica.

With the help of the Chamber of 
Commerce of Zaragoza, a grouping of 

nursery growers is created to 
promote the exporting of nursery 

plants, UPEV (Union of Exporters of 
Nursery). Sales to Italy, Poland, 

countries of the Magreb and Latin 
America were begun.

1982

Se crea con otros fruticultores de la zona de Caspe una ATRIA 
(agrupación para tratamientos integrados de agricultura) 
para, entre otras actividades, impartir cursos de formación 
para agricultores. Se constituye la Cooperativa Frudecas, 
S.C.L. en Chiprana, hoy La Chipranesca, de la que Jesús 
Verón Gormaz fue primer presidente.
An ATRIA (grouping for integrated treatments of agriculture) 
is created with other fruit growers of the Caspe area in order 
to, among other activities, provide training courses for 
farmers. The Cooperativa Frudecas, S.C.L. was constituted in 
Chiprana, today known as La Chipranesca, S.C.L. in which 
Jesús Verón Gormaz was its first president.

1984

Se constituye FEPEX (Federación Española de Productores 
Exportadores de Fruta, Hortaliza y Plantas vivas). Jesús Verón Gormaz 
es miembro activo de la comisión de Gobierno desde su creación y 
vicepresidente del Comité Nacional de productores de plantas.
FEPEX (Spanish Federation of Producer Exporters of Fruit, Vegetables 
and Live Plants) is constituted. Jesús Verón Gormaz is an active 
member of the governing committee since its creation and vice 
chairman of the National Committee of plant producers.

1987

Se realizan exportaciones a 
México de plantas para 
reforestación.
Exports of reforestation 
plants are made to Mexico .

1990

Jesús Verón Gormaz recibe de manos del rey la 
Encomienda al Mérito Agrícola.

Jesús Verón Gormaz receives from the King the 
Agriculture Merit Distinction.

1996
Una crecida provoca inundaciones 

en Calatayud que generan enormes 
pérdidas en los viveros.

A flood causes inundations in 
Calatayud that generate enormous 

losses for the nurseries.

2003

Participación en Ferias Internacionales y 
misiones comerciales en Argelia, Marruecos, 
Libia, Líbano, Qatar, Dubai, Francia, Portugal. 

Participation in International Fairs and 
commercial missions in Algeria, Morocco, 

Libya, Lebanon, Qatar, Dubai, France, Portugal. 

2006

Establecimiento de relaciones 
comercial regulares con Argelia y 
otros países del Magreb.
Establishment of regular commercial 
relations with Algeria and other 
countries of the Magreb.

2007

Chus Verón Jarque asume, tras la 
jubilación de Jesús Verón Gormaz, la 
gerencia de Jesús Verón y Compañía, S.A., 
apostando por la exportación. 
Chus Verón Jarque takes on, after the 
retirement of Jesús Verón Gormaz, the 
management of Jesús Verón y Compañía, 
S.A., committed to exporting. 

2010

Creación de un laboratorio 
in-vitro en Calatayud para 
potenciar la investigación 
de las nuevas variedades 
de frutales.
Creation of an in-vitro 
laboratory in Calatayud to 
strengthen research of the 
new variety of fruit trees.

2014

Constitución de Viveros Verón East, M.M.C. 
en Azerbaiyán para operar en la zona.
Celebración 100 Aniversario.
Incorporation of Viveros Verón East, M.M.C. 
in Azerbaijan to operate in the area.
Celebration of 100th Anniversary.

2018

Participación en Ferias Internacionales y 
misiones comerciales en Hong Kong, Azerbaiyán 
y Uzbekistán. Inicio de la comercialización de 
plantas de forma regular en Asia Central.
Participation in International Fairs and sales 
missions in Hong Kong, Azerbaijan and 
Uzbekistan. Start of marketing of plants 
regularly in Central Asia.

2016

Las nuevas variedades creadas en 
Proseplan se comercializan en Italia, 

Francia, Portugal, Austria, Chile, Sudáfrica, 
Argelia, Azerbaiyán y Uzbekistán.

The new varieties created in Proseplan are 
marketed in Italy, France, Portugal, Austria, 
Chile, South Africa, Algeria, Azerbaijan and 

Uzbekistan.

2012

Se incorpora Chus Verón Jarque a la 
empresa como 4ª generación.
Chus Verón Jarque is incorporated to 
the company as the 4th generation.

1999
Se realizan exportaciones de forma regular a 

Francia, Italia y Portugal.
Exports to France, Italy and Portugal 

are made regularly .

1995

Participación anual en la feria profesional 
Iberflora (Valencia), de la que Jesús Verón 
Gormaz fue miembro del Comité ejecutivo. 
Se amplían los cultivos de Calatayud: 
plantas para jardinería, plantas 
aromáticas y árboles ornamentales.
Annual participation in the professional 
fair Iberflora (Valencia), of which Jesús 
Verón Gormaz was a member of the 
Executive Committee. The crops of 
Calatayud are expanded: garden plants, 
aromatic plants and ornamental trees.

1972

José Verón Gormaz se 
incorpora a la sociedad.
José Verón Gormaz is 
incorporated to the 
company.

1964

Jesús Verón Gormaz impulsa el desarrollo de la actividad 
agrícola y participa en la creación de la Asociación 
Profesional de Horticultura de Aragón, La Rioja, Navarra y 
Soria, que preside hasta su jubilación. Las asociaciones 
de productores creadas en las distintas regiones se 
agruparon y constituyeron CEHOR (Confederación Española 
de Horticultura).
Jesús Verón Gormaz stimulates the development of the 
agricultural business and participates in the creation of 
the Professional Horticulturists Association of Aragon, La 
Rioja, Navarra and Soria, over which he presides until his 
retirement. The associations of producers created in the 
different regions were grouped and CEHOR (Spanish 
Horticulture Confederation) was constituted.

1963

Transformación de Jesús Verón y Compañía, S.R.C. en S.A. 
Jesús, José Verón Joven y Jesús Verón Gormaz, se dedican 

solo a viveros y producir y comercializar semillas. La actividad 
conjunta se segrega, viveros y semillas por un lado y 

suministros agrícolas potr otro.
Manuel Verón Joven crea junto a sus hijos Suministros 

Agrícolas Verón, S.A.y Vicente Verón Joven gestiona la central 
de suministros de Zaragoza.

Transformation of the company Jesús Verón y Compañía, 
S.R.C. into a public limited company by Jesús and José Verón 

Joven and Jesús Verón Gormaz, to be dedicated only to the 
production and marketing of nurseries and seeds. The joint 

activity becomes segregated, with nurseries and seeds on the 
one hand, separated from the part of agricultural supplies. 

Manuel Verón Joven, along with his children, creates 
Suministros Agrícolas Verón, S.A. Vicente Verón Joven 

manages the supply plant of Zaragoza.

1967

Se incorpora la segunda generación, empezando con 
Jesús Verón Joven, y se inicia la ampliación de la 
producción de frutales, rosales y ornamentales, así 
como forestales.
The second generation is incorporated, beginning 
with Jesús Verón Joven and the expansion of the 
production of fruit trees, roses and ornamental 
bushes, as well as forestry products.

1939

Se incorpora José Verón Joven y se amplían 
los cultivos de La Almunia, los viveros de 
frutales. Además comienza la producción 
de semillas de hortícolas y forrajeras.
José Verón Joven joins and the crops of La 
Almunia are expanded, the fruit tree 
nurseries. Besides, the production of seeds 
of vegetable and fodder plants starts.

1941

Construcción de una almazara de aceite de linaza para la producción 
de pinturas en las instalaciones de la sede central.

La incorporación de Manuel Verón Joven va unida a la apertura de 
varios centros de venta de suministros agrícolas. Vicente Verón 

Joven se ocupa del ubicado en Zaragoza, mientras Manuel se encarga 
de los centros de Calatayud.

Construction of a linseed oil mill for the production of paint in the 
central headquarters facilities . 

The incorporation of Manuel Verón Joven comes along with the 
opening of several sales centres of agricultural supplies. Vicente 

Verón Joven is in charge of the location in Zaragoza, while Manuel is 
in charge of the centres of Calatayud.

1946

La familia se traslada de 
Sabiñán a Calatayud.

The family moves from 
Sabiñán to Calatayud.

1926

Fundación de Viveros Castilla en San Fernando de 
Henares (Madrid), con su sobrino Santiago Villalba 
Verón al mando.
Foundation of Viveros Castilla in San Fernando de 
Henares (Madrid), with his nephew Santiago Villalba 
Verón in charge.

1930
Consolidación de la comercialización de frutas. Adquisición 
puesto en MercaMadrid junto a otros socios.
Consolidation of the marketing of fruit. Acquisition of a 
stand in MercaMadrid along with other partners.

1920

(

Junto a otros viveristas de España, Jesús Verón 
crea Proseplan, vivero especializado en la 
producción de patrones de frutales y en la 
creación de nuevas variedades.
Along with other nursery growers of Spain, Jesús 
Verón creates Proseplan, a nursery specialized in 
the production of fruit tree rootstocks and in the 
creation of new varieties.

1988

ANIVERSARIO


